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“EXAMPLA” З РИТОРИКИ МІХАЛА РАДАУ 
У ТВОРЧОСТІ АНТОНІЯ РАДИВИЛОВСЬКОГО

Мета дослідження – визначити текстові запозичення з під ручника 
риторики “Orator Extemporaneus” авторства Міхала Радау в проповідях 
Антонія Радивиловського. Методи дослідження. Використано компаративний 
і текстологічний аналіз, залучено історико-культурний під хід. Наукова новизна. 
Риторика Радау була знана й шанована поміж пред став ни ків київсь кої вче ності 
дру гої поло вини XVII – початку XVIII ст. У рам ках статті вперше на при кла дах 
про де мо нст ро вано, що цією пра цею активно пос лу го ву вався для побу дови своїх 
казань укра ї нсь кий про по від ник Анто ній Ради ви ловсь кий. Висновки. Непо оди-
нокі випадки від по від нос тей між ілюст ра тив ними при кла дами у про по ві дях 
Ради ви ловсь кого та “exampla” з рито рики Радау засвід чу ють із висо кою част-
кою ймо вір ності, що укра ї нсь кий автор вико рис то ву вав “Orator Extemporaneus” 
у своїй твор чості як пре текст, дже рело запо зи чень обра зів і мотивів.
Клю чові слова: про по відь, запо зи чення, “exampla”, Міхал Радау, Анто ній 

Ради ви ловсь кий.

Пос та новка про блеми. Укра ї нська літе ра тура XVII ст. виріз ня ється 
від кри тістю до впли вів і вза є мо дії із загаль но єв ро пейсь ким куль тур ним 
прос то ром, адже укра ї нські автори того часу пози ці о ну вали себе його 
невід’єм ною час ти ною. Як пра вило, вони отри му вали добру освіту, 
часто роз по чи на ючи її у міс це вих навчаль них закла дах і завер шу ючи 
у захід них осе ред ках вче ності. Вихо ванці Києво-Мо ги лянсь кого коле -
гі уму, утво ре ного у 1632 р. об’єд нан ням київсь кої братсь кої та лаврсь кої 
шкіл, добре воло діли латинсь кою мовою, яка була тоді мовою науки, 
куль тури та між на род ного спіл ку вання у Європі. Зв’я зок з лати но мов ною 
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сло вес ністю умож лив лю вався завдяки запо зи ченню основ них засад 
захід ної осві т ньої сис теми та її адап та ції до наці о наль них і релі гій них 
пот реб укра їн ців.

Знач ний інте рес до лати но мов них дже рел і вико рис тання їх у своїй 
твор чості демон струє, поміж іншими укра ї нсь кими авто рами ран ньо мо-
дер ної доби, лаврсь кий наміс ник і насто я тель Пус тинно-Ми кільсь кого 
монас тиря Анто ній Ради ви ловсь кий. Він є одним із най яск ра ві ших 
пред став ни ків укра ї нсь кого баро ко вого про по від ництва дру гої поло вини 
XVII ст. Його доро бок ста нов лять два дру ко ва них видання про по ві дей – 
«Ого ро док Маріи Бого ро ди цы» (1676) та «Вѣнець Хрис тов» (1688). 
Існу ють також одной менні руко писні збір ники казань Ради ви ловсь кого, 
які лягли в основу дру ко ва них книг; крім вида них «слів», вони міс тять 
також про по віді, які не були опуб лі ко вані автором.

Свою освіту Ради ви ловсь кий здо був у Києво-Мо ги лянсь кому коле -
гі умі. Навчався він разом із май бут нім архі манд ри том Єлець кого монас-
тиря Йоа ни кієм Ґаля товсь ким. Серед його викла да чів був Лазар Бара но-
вич, у май бу т ньому – архі є пис коп Чер ні гівсь кий і міс цеб люс ти тель 
київсь кого мит ро по ли чого пре столу. Усі вони – визначні укра ї нські про по-
від ники, добре озна йом лені з «латинсь кою» вче ністю та куль ту рою. Отже, 
середо вище, у якому сфор му вався талант Ради ви ловсь кого як цер ков ного 
каз но дії, спри яло його озна йом ленню з тра ди цією євро пейсь кої баро ко вої 
про по віді та основ ними при нци пами її побу дови. Свої гомі ле тичні тексти 
Ради ви ловсь кий, згідно з вимо гами есте тики бароко, щедро наси чу вав 
різ но ма ніт ними “exampla” – при кла дами та ціка вин ками з істо рії, 
літе ра тури, міфо ло гії, при ро до знавства, побу то вої сфери життя.

Дос лід ники визна чили чимало дже рел, якими при цьому корис ту вався 
укра ї нсь кий про по від ник, із яких чер пав ілюст ра тив ний мате ріал для 
своїх казань (байки Езопа у викладі Йоа хима Каме ра рія [1, 80–82], твори 
антич них філо со фів [2, с. 79–112], праці євро пейсь ких гума ніс тів, зок рема 
Еразма Ротер дамсь кого [1, с. 72], збір ники «Римські діян ня», «Велике 
зер ца ло», тексти Тро янсь ких казань, повість про Вар ла ама та Йоса фа та» 
[3, с. 97–114 I рах.], про по віді Йоана Меф рета та Яцека Міа ковсь кого 
[3, с. 82–83, 86–87 I рах.], твори Йогана Герольта [1, c. 69–70], екзе ге-
тич ний твір Фран циска Дзе ловсь кого «Гос ти нець прос тий до неба» [1, 
с. 78–79; 3, с. 85 I рах.; 4, с. 228–230] тощо). Серед книг, що слу гу вали 
для Ради ви ловсь кого «скарб ни ця ми» обра зів, варто назвати літе ра туру, 
яка нале жить євро пейсь кій емб ле ма тич ній тра ди ції. Сам про по від ник 
нази ває імена таких авто рів як Вале ріан Піє рій («Ієрог лі фі ка») та Ніколя 
Кос сен («Полі гіс тор сим во лів»), але коло вико рис то ву ва них ним емб ле-
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ма тич них праць, збір ни ків різ но ма ніт них сим во лів та «ієрог лі фі ків» явно 
ширше [5].

Одна з харак тер них ознак письма Ради ви ловсь кого поля гає у «кар тин-
ності та дра ма тизмі зобра жен ня» [3, с. 67 I рах.]. Оче видно, саме тому 
у своїх про по ві дях він неод но ра зово звер та ється до зоро вої образ ності 
та зга дує різ но ма нітні емб леми й герби, акти ву ючи уяву своїх чита чів 
і слухачів.

Утім разом із широ ким вико рис тан ням емб ле ма тики, Ради ви ловсь кий 
міг залу чати для своїх «exampla» й інший мате ріал, що від си лає до пев них 
візу аль них обра зів, хоча і не міс тить їх без по се ре д ньо. М. Корзо звер тає 
увагу на засто су вання в укра ї нсь кому про по від ництві XVII ст. особ ли вих 
опи сів але го рич ного зобра ження, які дос лід ниця нази ває «вер баль ними 
кар тин ка ми» [6]. Їхня сво є рід ність поля гає в тому, що, най імо вір ніше, 
про по від ник, апе лю ючи до пев ного малюнка, не мав його перед очима, 
а просто сло весно від тво рю вав уявну симво лічну ком по зи цію. Напри-
клад, у «Пред мовѣ свя ще ниц кой при шлюбе мал женс ком», умі ще ній 
у львівсь ких Треб ни ках 1644 і 1645 рр., автор про по віді опи сує поняття 
любові за допо мо гою роз гор ну тої але го рич ної кар тини – моло дого 
чоло віка, який вка зує на рану у гру дях біля серця; зобра ження супро-
во джу ють лако нічні під писи, які міс тять натяк на його справж ній зміст. 
Сам автор нази ває таку але го рію «iерог ли фи ком, то єст, пис мом тає м ным» 
[6, c. 22].

Вва жа ється, що уперше цей образ та його тлу ма чення з’яв ля ється 
в XIV ст. у писан нях домі ні канця Роберта Гол кота; най імо вір ніше, вони 
не мали кон к рет ного дже рела, тобто анг лійсь кий монах не опи су вав 
реально існу юче зобра ження, а лише його уяв ляв [6, c. 24]. Піз ніше, разом 
з поши рен ням цього «зоро во го» за харак те ром при кладу в текс тах інших 
бого сло вів та про по від ни ків, почали з’яв ля тися і від по відні зобра ження, 
що ілюст ру ють цю але го рію; утім в істо рич ній перс пек тиві пер віс ним 
був усе ж таки текст.

По дібні «вер бальні кар тин ки» можна знайти у про по ві дях Анто нія 
Ради ви ловсь кого. Вони не мають гра фіч ного від по від ника, укра ї нсь кий 
автор запо зи чу вав їх із текс тів, якими корис ту вався під час під го товки 
казання. Часом такі «вер бальні кар тин ки» важко від різ нити від емб ле ма-
тич них за похо джен ням обра зів, адже, зда ється, в обох випад ках про по-
від ник від си лає до пев ного малюнка. Лише скру пу льоз ний ана ліз і пошук 
най імо вір ні ших дже рел запо зи чення дають змогу гово рити з пев ною 
част кою віро гід ності, чим цього разу корис ту ється автор – емб ле ма тич ним 
збір ни ком, біль шість із яких мали зорові, гра фічні зобра ження емб леми, 
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чи самим лише текс том, що міс тив опис такої «вер баль ної кар тин ки». 
Часом над мірна усклад не ність і дета лі за ція, яку важко уявити у вигляді 
спра в ж нього малюнка, дають під стави стве р джу вати, що йдеться саме 
про гадану «кар тин ку», яка насправді пред став лена лише у вер баль ній 
формі.

По пе ред ній ана ліз засвід чує, що одним з таких пре текс тів для про по-
ві дей Ради ви ловсь кого був під руч ник з рито рики “Orator Extempo-
raneus” (1650) авторства пруссь кого єзу їта Міхала Радау. Метою нашої 
сту дії є спроба довести це тве р дження на основі при кла дів із про по ві дей 
Ради ви ловсь кого та від по від них фраг мен тів із праці Радау.

Ме тоди дос лі дження. У статті вико рис тано ком па ра тив ний і текс то-
ло гіч ний ана ліз, а також залу чено істо рико-куль тур ний під хід, що дає 
змогу від чи тати твор чість укра ї нсь кого автора у кон тексті його доби.

Ви клад основ ного мате рі алу дос лі дження. “Orator Extemporaneus” 
був досить по пуляр ним на тере нах Речі Пос по ли тої та інших євро пейсь ких 
країн. Праця ґрун ту ється на кур сах рито рики, які Радау читав у коле гі умі 
міста Бра нєво (тоді – Бра унс берг) на початку 40-х років XVII ст. [6, 
с. 27 ; 7, с. 338]. Перше від оме на сьо годні видання дато ване 1650 р., 
воно вийшло з дру карні Лоде вейка Ель зе віра молод шого в Амс тер дамі. 
При кметно, що в ньому авто ром рито рики названо Георга Бек хера, спу дея 
коле гі уму в Бра нєво, який нібито вико рис тав уже під го то ва ний корот кий 
виклад лек цій Радау, опуб лі ку вавши його під своїм іме нем [7, с. 338]. 
Лише через кілька пере ви дань на титулі під руч ника з’яв ля ється справжнє 
ім’я автора. Завдяки знач ному читаць кому попиту до 30-х років XVIII ст. 
рито рика Радау була пере ви дана понад два десятки разів [8, с. 42]. Більше 
того, її по пуляр ність спри яла тому, що текст рито рики поши рю вався 
також у вигляді руко пи сів [6, с. 27]. Функ ці о ну вали такі руко писні копії 
і на тере нах Укра їни, що свід чить про обіз на ність київсь ких інте лек ту а лів 
дру гої поло вини XVII ст. із пра цею Радау. Зок рема, з фон дів біб лі о теки 
Київсь кої духов ної семі на рії похо дять два руко писи цього пері оду (пере-
важно у цій біб лі о теці збе рі га лися під руч ники, за якими викла дали 
в Києво-Мо ги лянсь кій ака де мії, а також навчальні мате рі али з римо-ка-
то лиць ких навчаль них закла дів, що їх при во зили до Києва їхні колишні 
випуск ники [9, с. 241]). Один зі зга да них руко пи сів, оче видно, був копією 
з видання “Orator Extemporaneus”, яке вийшло ще під ім’ям Георга 
Бек хера, та нале жав Вар ла аму Ясинсь кому [9, с. 275]; дру гий є час ти ною 
латино-польсь кого збір ника 1681–1685 рр. [9, с. 276–277]. Обидва нині 
збе рі га ються в Інсти туті руко пису НБУВ, у фонді 305 (Київсь кої духов ної 
семі на рії), шифри 229 П і 233 П від по відно; опис та нуме ра ція нале жать 
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М. Пет рову. Дос лід ниця О. Цига нок звер нула на них увагу у своїй 
статті «Про рито рику Міхала Радава як дже рело епі та фій в укра ї нсь ких 
пое ти ках XVII–XVIII cт.» [10]. Вона під мі чає вплив рито рики Радау 
на сло весні курси, які читали моги лянські про фе сори: при мі ром, тексти 
деяких з наве де них у кур сах 1680-х–1720-х років епі та фій вияв лено саме 
в під руч нику “Orator Extemporaneus” [10, с. 37–38]. Можна зро бити висно-
вок, що біль шість тодіш ніх вихо ван ців Моги лянсь кого коле гі уму, бодай 
опо се ред ко вано, були озна йом лені з пра цею Радау, адже вона спра вила 
знач ний вплив на викла дання рито рики у «Київсь ких Ате нах».

Пра цею Радау пос лу го ву вався, як видно, Симеон Полоць кий – іще 
один «моги ля нець» за осві тою і сучас ник Анто нія Ради ви ловсь кого 
[11, с. 280]. Уже у XVIII ст. інший пред став ник київсь кого вче ного 
гуртка, Іса а кій Хмар ний, корис ту вався під руч ни ком Радау під час 
викла дання у мос ковсь кій сло в’яно-греко-ла тинсь кій ака де мії [8, с. 44]. 
У влас ній кни гоз бірні мав при мір ник “Orator Extemporaneus” Фео фі лакт 
Лопа тинсь кий, який теж був випуск ни ком Моги лянсь кої ака де мії [8, 
с. 46]. При пус ка ємо, що подальші дос лі дження про де мо нст ру ють інші 
випадки озна йом лення і вико рис тання рито рики Радау в київсь кому 
ото ченні Ради ви ловсь кого, а також його молод шими сучас ни ками. Зга дані 
при клади під тве р джу ють тезу про те, що наяв ність запо зи чень – цитат 
чи алю зій – із цієї праці в про по ві дях Ради ви ловсь кого ціл ком зако но-
мірна.

На ве демо кілька фраг мен тів з казань Ради ви ловсь кого, яким від по ві-
да ють такі ж “exampla” з “Orator Extemporaneus” (див. таблицю). Звісно, 
є ймо вір ність того, що деякі з цих при кла дів можна знайти і в інших 
по пуляр них книж ках того часу, однак те, що вони усі разом скон цент-
ро вані в одному тексті – рито риці Радау – робить її най більш імо вір ним 
дже ре лом запо зи чень для Ради ви ловсь кого.

Ана лі зо вані про по віді узяті з лаврсь кого видання «Ого ро док Маріи 
Бого ро ди цы», а також із руко пис ної вер сії «Ого род ка» – у разі, якщо 
вмі щені в ній казання не пот ра пили до дру ко ва ної книги. За допо могу 
з перек ла дом із латинсь кої мови ми вдячні канд. філол. наук Ганні 
Малу но вій; будь-які неточ ності й недо гляд – наша від по ві даль ність.
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Пред став лені в таб лиці фраг менти з текс тів Ради ви ловсь кого та від по-
відні їм цитати з рито рики Радау демон стру ють, що укра ї нсь кий про по-
від ник неод но ра зово вико рис то ву вав образ ний мате ріал із цієї книжки 
для ство рення своїх казань. При клад з гер бом Анни Угорсь кої може 
мати інше дже рело похо дження (при мі ром, дещо схо жий малю нок 
і пояс нення до нього зна хо димо в емб ле ма тич ному збір нику “Symbola 
divina et humana” Якоба Типо тія [15, с. 48–49]), але оскільки, на від міну 
від нього, у Радау ми бачимо майже дос лів ний збіг з текс том Ради ви-
ловсь кого, то робимо висно вок, що й тут укра ї нсь кий автор пос лу го ву-
вався рито ри кою “Orator Extemporaneus”.

Ви сновки. Сис те ма тичне вико рис тання візу а лі зо ва ної образ ності 
як ілюст ра тив ного мате рі алу для ство рення казань є харак тер ною 
озна кою твор чої манери Анто нія Ради ви ловсь кого – визнач ного укра ї-
нсь кого про по від ника дру гої поло вини XVII ст. Апе лю ючи у своїх 
про по ві дях до пев ної кар тинки чи візу аль ного «зна ку», Ради ви ловсь кий 
пож вав лю вав свій виклад і вод но час праг нув заці ка вити вірян і втри мати 
їхню увагу, звер та ю чись до сили уяви та зоро вої пам’яті своєї пастви. 
Дже ре лом обра зів йому слу гу вали не лише малюнки, гра фічні зобра-
ження (напри клад, емб ле ми), а й інші тексти, що могли міс тити, при мі ром, 
опис але го рич ної ком по зи ції чи сим во ліч ного пред мета. Одним з таких 
дже рел запо зи чень є, оче видно, під руч ник рито рики Міхала Радау “Orator 
Extemporaneus”. Рито рика Радау була добре знана у київсь кому інте лек ту-
аль ному середо вищі того часу, її видання збе рі га лися в осо бис тих біб лі-
о те ках вихід ців з Моги лянсь кого коле гі уму. Наве дена в статті таб лиця 
з подіб ними «зоро ви ми» при кла дами з про по ві дей Ради ви ловсь кого 
демон струє, що вони мають текс тові від по від ники в під руч нику Радау. 
Най імо вір ніше, укра ї нсь кий автор неод но ра зово звер тався до цієї праці, 
доби ра ючи з неї “exampla” для уви раз нення своїх пов чань. Таке вико рис-
тання по пуляр ного в лати но мов ному світі під руч ника під крес лює залу че-
ність Ради ви ловсь кого у спіль ний євро пейсь кий куль тур ний прос тір, адже, 
імо вірно, він запо зи чує звідти ті ж самі “exampla”, що і його сучас ники – 
західні про по від ники. Подальше зіс тав лення “Orator Extemporaneus” 
з образ ною сис те мою про по ві дей Ради ви ловсь кого може засвід чити нові 
текс то ло гічні збіги, а від так і нові під тве р дження цієї тези.
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Exampla from Michael Radau’s Rhetoric in the Works of Antoni Radyvylovskyi

The paper aims at identifying textual borrowings from Michael Radau’s Orator 
Extemporaneus in sermons by a prominent Ukrainian 17 th-century author Antonii 
Radyvylovskyi. In the article, comparative method and textological analysis, together 
with culture-historical approach, are applied.

Orator Extemporaneus is a textbook on rhetoric fi rst published in 1650; since then 
it became a popular reading among European scholars and students. Likewise, the 
book was well known and highly valued throughout the Kyivan intellectual community 
of that time. Radyvylovskyi, apparently, became acquainted with Radau’s rhetoric dur-
ing his studies in the Kyiv Mohyla collegium. Afterwards, as a main preacher in the 
Kyivan Cave Monastery, he had to compose sermons making them vivid and engaging 
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for the audience. Researchers defi ned a number of text sources used by Radyvylovskyi 
as a treasury of fascinating stories and other exampla (examples) to illustrate his homi-
lies and enrich them with diff erent curiosities. Our analysis reveals that some of such 
exampla in Radyvylovskyi’s sermons are very similar to those included into Orator 
Extemporaneus.

The article contains a table that presents comparison of eight fragments from the 
homiletic texts of Radyvylovskyi with the appropriate quotations from Radau’s work. 
So, it is most likely that the Ukrainian author adopted imagery and stories, adduced 
in Radau’s rhetoric, for his own needs. Radyvylovskyi translated exampla from Latin 
and put them into his preaching. They are usually could be defi ned as historical anec-
dotes or could be connected with heraldic tradition and emblematic literature. There-
fore, this study demonstrates that Orator Exte mpora neus is one of  the sour ces whence 
Rady vy lo vskyi b or rowed  ex a mpla for  his  se rmons to make  them more f a sci na ting for 
his c on gre ga tion.

Keyw ords: sermon, b o rrowing, exampla, Michael Radau, Antonii Radyvylovskyi.
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